
LPS SR, š. p. 
PRA V /96/2018 

ZMLUVA 
o nájme č. 2018006 

uzavretá v zmysle § 663 a nasl. zák. č. 40/ 1964 Zb. Občianskeho zákonníka 
v znení neskorších predpisov 

medzi: 

Prenajímateľ: 

v mene spoločnosti koná: 

Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
IBAN: 
IČO: 
IČ DPH: 

Towercom, a. s. 
Cesta na Kamzík 14 
83 l O 1 Bratislava 
Mgr. Alexandra Holéczy, riaditeľka sekcie 
obchodu a marketingu, na základe poverenia zo 
dňa 7.12.2017 
ČSOB, a.s. Bratislava 
25657703/7500 
SK92 7500 0000 0000 2565 7703 
36 364 568 
SK2022201709 

spoločnosť zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I 
Oddiel: Sa, Vložka č.: 3885/B 
kontaktná osoba vo veciach zmluvných: 

(ďalej Jen "Prenajímatel'") 

a 

Nájomca: 

v mene podniku koná: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
IBAN: 
IČO: 
DIČ: 
IČ DPH: 

Letové prevádzkové služby Slovenskej republiky, 
štátny podnik, (v skratke "LPS SR, š. p.") 
Ivanská cesta 93 
823 07 Bratislava 
Ing. Blažej Zaujec, riaditeľ 
Tatra banka, a.s. 
2620340750111 oo 
SK81 ll OO 0000 0026 2034 0750 
35 778 458 
2020244699 
SK2020244699 

podnik zapísaný v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I 
Oddiel: Pš., Vložka č.: 418/B 

kontaktná osoba vo veciach zmluvných: Milan Švec, ~~~~~~~· 

(ďalej len "Nájomca") 
(ďalej len "Zmluvné strany") 

Prenajímatel' a Nájomca uzatvárajú "Zmluvu o nájme č. 2018006" (ďalej len "Zmluva") za 
nasledovných podmienok: 
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Čl. I. 
Predmet Zmluvy 

(l) Predmetom Zmluvy je záväzok Prenajímateľa prenechať Nájomcovi do užívania priestor 
konkretizovaný v Čl. ll. ods. 2 Zmluvy (ďalej len "Predmet nájmu") a záväzok Nájomcu 
Predmet nájmu od Prenajímatel'a prevziať, užívať v súlade s dohodnutým účelom a 
podmienkami nájmu a riadne platiť nájomné za užívanie Predmetu nájmu podl'a Zmluvy. 

Čl. II. 
Predmet a účel nájmu 

(l) Prenajímatel' je výlučný zákonný vlastník nehnutel'nosti, ktorá je vedená na Okresnom 
úrade Banská Štiavnica, katastrálny odbor, zapísaná na L V č.: 315, katastrálne územie: 
Ilija, parcela č.: 4722/3, číslo súpisné: 189 (ďalej len "Nehnutel'nost'"). Čast' 
Nehnutel'nosti špecifikovanú v ods. 2 tohto článku Zmluvy prenecháva Prenajímatel' 
Nájomcovi do užívania (ďalej len "Predmet nájmu") a Nájomca ho do užívania preberá. 

(2) Predmetom nájmu je: 
a) časť stožiara objektu TVS Banská Štiavnica - Sitno, na ktorom bude umiestnené: 

l ks Y AGI anténa, azimut 13,5°, výška 30m 
b) b) časť priestoru na streche budovy TVS Banská Štiavnica- Sitno, kde bude umiestnené: 

l ks všesmerová prútová anténa (ochranný priestor 5 mJ) 
l ks všesmerová prútová anténa (ochranný priestor 5 m3

) 

l ks Y AGI anténa 
l ks anténa zameriavača núdzových signálov RT-500-N 
l ks monitorovacia anténa HE 600 - všesmerová 

c) časť priestoru vo vnútri objektu TVS Banská Štiavnica- Sitno, kde bude umiestnené: 
l ks filtrový kabinet (80 x 80 cm) 
l ks rádiový kabinet (80 x 80 cm) 
l ks sieťový kabinet (60 x 60 cm) 
l ks batériové zdroje (80 x 80 cm) 
2 ks rozvádzač MN ( 40 x 60 cm) 

(3) Predmet nájmu sa Nájomcovi prenecháva do užívania výhradne za účelom umiestnenia a 
užívania technologického zariadenia a príslušnej infraštruktúry rádiokomunikačnej siete 
Nájomcu špecifikovanej v odseku (2) tohto článku Zmluvy. 

(4) Nájomca nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímatel'a 
zmeniť účel užívania Predmetu nájmu. Udelenie súhlasu podl'a predchádzajúcej vety 
môže byť odmietnuté Prenajímatel'om aj bez udania dôvodu. 

(5) Stavebné úpravy a inštalačné práce je Nájomca oprávnený vykonať len na základe 
Nájomcom predloženej projektovej dokumentácie v písomnej forme ako jedno kompletné 
paré a písomného odsúhlasenia Prenajímatel'a. Stavebné úpravy vykoná Nájomca na 
vlastné náklady pod dozorom osoby určenej Prenajímateľom. Stavebné úpravy alebo 
montáž technologického zariadenia Nájomcu môže na základe osobitnej písomnej 
zmluvy medzi Zmluvnými stranami vykonať aj Prenajímateľ. 

(6) Pre prípad, ak Nájomca v súlade s predchádzajúcim odsekom vykoná na Predmete nájmu 
úpravy klasifikované ako technické zhodnotenie, zaväzujú sa Zmluvné strany spôsob 
odpisovania tohto zhodnotenia upraviť v osobitnej , na tento účel uzavretej zmluve. 
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Čl. III. 
Výška a splatnosť nájomného 

(l) Užívanie Predmetu nájmu sa uskutočňuje za úhradu. Výška nájomného je stanovená 
dohodou Zmluvných strán v súlade so Zákonom NR SR č. 1811996 Z. z. o cenách v znení 
neskorších predpisov. 

(2) Prenajímateľ bude Nájomcovi fakturovať za umiestnenie technologického zariadenia, 
v zmysle ustanovenia Čl. JI. ods. (2) nájomné 17 289,29 € (sedemnást'tisícdvesto 
osemdesiatdevät' eur dvadsaťdevät' centov) plus daň z pridanej hodnoty (ďalej len 
"DPH") za jeden kalendárny rok trvania nájmu (ďalej len "Nájomné"). 

(3) Nájomné sa platí v 12 (dvanástich) rovnomerných častiach predstavujúcich kalendárne 
mesiace v roku. Mesačné Nájomné predstavuje sumu: l 440,77 € (tisícštyridsať eur 
sedemdesiatsedem centov) plus DPH. 

(4) Prenaj ímateľ má právo fakturovať Nájomcovi náklady spojené s pripojením technológie 
Nájomcu na technologickú sieť Prenajímateľa, ktorá je zálohovaná náhradným zdrojom 
elektrickej energie. 

(5) Prenajímateľ bude fakturovať Nájomné mesačne pozadu a časovo v súlade s predpismi 
o DPH, pričom výška DPH uvedená na faktúre bude zodpovedať aktuálnej výške DPH, 
stanovenej príslušnými platnými právnymi predpismi. Nájomca uhradí faktúru v lehote 
20 (dvadsiatich) kalendárnych dní od jej vystavenia. Na faktúre bude uvedené meno 
kontaktnej osoby vo veciach fakturácie. Fakturácia bude uskutočnená odo dňa 

protokolárneho prevzatia Predmetu nájmu Nájomcom alebo ním splnomocneným 
vykonávateľom stavebných úprav. 

(6) V prípade, že Nájomca neuhradí Nájomné v termíne splatnosti faktúr, je Prenajímateľ 
oprávnený účtovať si úrok z omeškania vo výške 0,03% z nezaplatenej čiastky za každý 
deň omeškania. 

(7) Prenajímateľ je oprávnený upraviť výšku Nájomného, ak počas platnosti Zmluvy dôjde 
k preukázateľnému zvýšen iu nákladov súvisiacich s prevádzkou a údržbou nehnuteľnosti , 

alebo k výrazným zmenám ekonomického charakteru. Zmenu výšky Nájomného okrem 
prípadu podľa ods. (8) tohto č lánku oznámi Prenajímateľ Nájomcovi formou doporučenej 
poštovej zásie lky, pričom akceptačná lehota je 14 (štrnásť) dní od doručenia Nájomcovi. 

(8) V prípade, ak sa prejaví medziročná miera inflácie, zverejnená Štatistickým úradom SR 
v indexe spotrebiteľských cien v mesiaci máj príslušného roku, Prenaj ímateľ je 
oprávnený zvýšiť cenu Nájomného o hodnotu v príslušnom indexe v percentách uvedenú, 
k prvému dňu mesiaca jún, pričom takto zvýšená cena Nájomného sa premietne už 
v nasledujúcej fakturácii. 

Čl. IV. 
Doba nájmu. 

(l) Zmluva sa uzatvára na dobu troch rokov od dátumu nadobudnutia j ej účinnosti. 
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(2) Právo užívania Predmetu nájmu vzniká dňom protokolárneho prevzatia Predmetu nájmu 
Nájomcom alebo ním splnomocneným vykonávatel'om stavebných úprav. 

(3) Nájomný vzťah k Predmetu nájmu, alebo ktorejkol'vekjeho časti sa môže skončiť: 
a) dohodou Zmluvných strán, 
b) výpoveďou jednej zo Zmluvných strán s trojmesačnou výpovednou lehotou plynúcou 

od prvého dňa mesiaca nasledujúceho po doručení písomnej výpovede druhej 
Zmluvnej strane bez uvedenia dôvodu; 

c) výpoveďou zo strany Prenajímatel'a s výpovednou lehotou jeden mesiac plynúcou od 
prvého dňa mesiaca nasledujúceho po doručení písomnej výpovede Prenajímatel'a 
Nájomcovi v prípade: 
- preukázateľne doručeného oznámenia Nájomcu Prenajímateľovi, že nesúhlasí 

s úpravou výšky Nájomného v súlade s článkom III ods. (7) Zmluvy alebo 
nedodržania akceptačnej lehoty Nájomcom, 

d) výpoveďou zo strany Nájomcu s výpovednou lehotou jeden mesiac plynúcou od 
prvého dňa mesiaca nasledujúceho po doručení písomnej výpovede Nájomcu 
Prenajímatel'ovi z dôvodov: 
- ak Nájomca stratí spôsobilosť na prevádzkovanie činnosti , na ktorú si Predmet 

nájmu prenajal, 
- ak sa Predmet nájmu stane nespôsobilý na dohovorený účel užívania bez zavinenia 

Nájomcu. 
e) odstúpením od Zmluvy Prenajímatel'om alebo Nájomcom z dôvodu podstatného 

porušenia práv a povinnosti alebo z dôvodu porušenia iných podmienok dohodnutých 
v tejto Zmluve. 

(4) V prípade, že Nájomca prenechá bez predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímatel'a 
Predmet nájmu tretej osobe na užívanie, vykoná stavebné úpravy a iné obdobné práce 
na Predmete nájmu bez predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímatel'a alebo 
Zmluvu poruší podstatným spôsobom, je Prenajímatel' oprávnený jednostranne odstúpiť 
od tejto Zmluvy, pričom platnosť a účinnosť tejto Zmluvy sa skončí dňom doručenia 
odstúpenia Nájomcovi. 

(5) Každá zo zmluvných strán má právo od tejto Zmluvy odstúpiť v prípade, ak druhá 
zmluvná strana poruší svoje povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy a to na základe 
písomného oznámenia po poskytnutí primeranej lehoty na nápravu druhou zmluvnou 
stranou. 

(6) Prenajímatel' podstatným spôsobom poruší Zmluvu v prípade, ak urobí na Predmete 
nájmu úpravy, ktoré podstatným spôsobom obmedzujú jeho užívanie a účel, na ktorý je 
Predmet nájmu prenajatý. 

(7) Nájomca podstatným spôsobom poruší Zmluvu najmä v prípade, ak: 
a) vykoná na Predmete nájmu úpravy, ktoré obmedzujú alebo znemožňujú jeho užívanie 

na účel, na ktorý je Predmet nájmu prenajatý, 
b) zničí alebo poškodí Predmet nájmu alebo jeho súčasti, 
c) je v omeškaní so zaplatením splatného nájomného alebo časti o viac ako 30 dní, čím 

však nie je dotknuté právo Prenajímateľa neuhradené sumy vymáhať, 
d) poruší povinnosti podl'a článku V. ods. (4) Zmluvy. 

(8) Zmluvné strany sa dohodli , že v prípade, ak sa písomná výpoveď alebo iný dokument 
/ďalej len "Zásielka"/ nedá Nájomcovi doručiť z dôvodu, že tento si ich neprevzal, hoci 
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sa v mieste doručenia zdržuje, alebo v prípade, ak Nájomca odoprel Zásielku prijať, 
považuje sa Zásielka za riadne doručenú v tretí deň uloženia zásielky na pošte resp. v deň 
odopretia prevzatia Zásielky. 

Čl. V. 
Práva a povinnosti Zmluvných strán. 

(l) Nájomca sa zaväzuje užívať Predmet nájmu len na dohodnutý úče l a to tak, aby nebola 
akýmkol'vek spôsobom narušená, alebo obmedzená prevádzka a činnosť Prenajímatel'a, 
či akýchkol'vek tretích osôb. 

(2) Nájomca sa zaväzuje označiť svoje zariadenia a antény vhodnými štítkami, prípadne 
iným vhodným spôsobom pre ich identifikáciu. 

(3) Nájomca sa zaväzuje neprenechať Predmet nájmu do užívania tretej osobe bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu Prenajímatel'a. Udelenie súhlasu podl'a 
predchádzajúcej vety môže byť odmietnuté Prenajímateľom aj bez udania dôvodu. 

(4) Nájomca sa zaväzuje nevykonávať dodatočné zmeny v umiestnení zariadenia, 
nerozširovať technológiu umiestnenú v/na Predmete nájmu ako ju ani nenahrádzať 

zariadeniami s odlišnými parametrami bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Prenajímatel'a. Udelenie súhlasu podl'a predchádzajúcej vety môže byť odmietnuté 
Prenajímatel'om aj bez udania dôvodu. 

(5) Nájomca sa zaväzuje v prípade odôvodnenej potreby Prenajímatel'a pre ložiť zariadenia 
umiestnené v/na Predmete nájmu na vlastné náklady na iné vhodné miesto určené 
Pre naj ímatel'om. 

(6) Nájomca a Prenajímatel' sa zaväzujú, že nebudú zasahovať do technologických zariadení, 
ktoré sú vlastníctvom druhej Zmluvnej strany, alebo tretích osôb. Každý z nich má 
oprávnenie vykonávať údržbu a zabezpečovať prevádzku výhradne vlastného zariadenia. 
V prípade hroziaceho nebezpečenstva môže Prenajímateľ vykonať iba nevyhnutné 
opatrenia na odvrátenie škody. Prenajímatel' si v prípade vzniku havarijnej situácie 
vyhradzuje právo odstaviť zariadenia Nájomcu z prevádzky a o tejto skutočnosti ihneď 
informovať Nájomcu. 

(7) Nájomca sa zaväzuje, že v prípade akéhokol'vek poškodenia Predmetu nájmu, 
technologických zariadení, či iných súvisiacich zariadení, ktoré bolo preukázatel'ne 
spôsobené zavinením Nájomcu počas inštalácie technologického zariadenia alebo jeho 
prevádzky, okamžite odstráni všetky takéto škody na vlastné náklady. 

(8) Nájomca sa zaväzuje predložiť východiskovú revíznu správu ním inštalovaných 
elektrických zariadení, vykonávať pravidelné odborné prehliadky a skúšky elektrických 
zariadení a z vykonaných odborných prehliadok, skúšok a revízií zasielať zápisy 
Prenajímatel'ovi. Prípadné zistené závady je Nájomca povinný okamžite odstrániť na 
vlastné náklady. 

(9) Nájomca sa zaväzuje vykonávať jedenkrát ročne, najneskôr však do 30. apríla bežného 
kalendárneho roku podrobnú prehliadku svojich zariadení, ich upevnenie a uchytenie 
napájačov. Zistené závady je povinný odstrániť okamžite. Zápis o vykonanej prehliadke 
zašle Prenajímatel'ovi. 
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(l O) Nájomca sa zaväzuje predložiť Prenajímateľovi písomný zoznam zamestnancov, ako aj 
jeho dodávateľov a vyžiada si pre nich písomné povolenie na vstup k Predmetu nájmu. 

(ll) Nájomca sa zaväzuje vykonať pre svojich zamestnancov, ako aj jeho dodávateľov, 

poučenie o BOZP, obsahom ktorého bude hlavne oboznámenie s predpismi BOZP 
platnými v pôsobnosti Prenajímateľa, upozornenia na zásady bezpečného správania sa 
a pohybu v objektoch Prenaj ímateľa, upozornenia na nebezpečenstvá, zákazy, alebo na 
iné obmedzenia. Vstupné poučenie preukázateľne vykoná Nájomca, na základe 
podkladov od Prenajímateľa, ktoré mu Prenajímateľ dodá najneskôr v deň začatia nájmu. 
Zápis o preukázateľnom oboznámení v jednom vyhotovení doručí Nájomca 
Prenajíma teľ ovi. 

(12) Nájomca sa zaväzuje a zodpovedá za plnenie všetkých povinností vyplývajúcich 
z platnej legislatívy, interných predpisov Prenajímateľa o bezpečnosti a ochrane zdravia 
pri práci. Nájomca zodpovedá za úrazy a škody, ktoré vzniknú porušením týchto 
predpisov. 

(13) Nájomca zodpovedá za to, že jeho zamestnanci, ako aj jeho dodávatelia, budú riadne 
vybavení osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami a budú odborne spôsobilí na 
vykonávané činnosti (práce na elektrických zariadeniach, práce vo výškach .. . ). 

(14) Nájomca môže používať pracovné prostriedky Prenajímateľa (napr. vertikálny 
zabezpečovací systém) iba s jeho súhlasom, pričom nesúhlas s používaním tohto 
zariadenia Prenajímateľ oznámi Nájomcovi. Prenajímateľ sa zaväzuje udržiavať pracovné 
prostriedky v bezpečnom stave. Prenajímateľ oboznámi Nájomcu o bezpečnom spôsobe 
používania pracovného prostriedku a o rizikách. Zistené nedostatky na pracovnom 
prostriedku je Nájomca povinný oznámiť Prenajímateľovi. 

(15) Každý vzniknutý úraz zamestnanca Nájomcu, alebo jeho dodávateľa, musí Nájomca 
neodkladne hlásiť Prenajímateľovi, aby ten mal okamžitú možnosť plniť povinnosti 
vyplývajúce zo zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a 
o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

(16) Nájomca sa zaväzuje v súlade s platnými predpismi o ochrane pred požiarmi: 
a) dodržiavať platné a záväzné predpisy o ochrane pred požiarmi, ktoré sa vzťahujú na 

Prenajímateľa v súvislosti s užívaním Predmetu nájmu, 
b) umožniť vykonávanie preventívnych protipožiarnych prehliadok v Predmete nájmu a 

na zariadeniach umiestnených u Prenajímateľa, 
c) zabezpečiť účasť na školeniach o ochrane pred požiarmi, pokiaľ sa jeho zamestnanci 

zdržujú v objektoch a priestoroch Prenajímateľa. 

(17) Nájomca sa zaväzuje, že v prípade ukončenia užívania Predmetu nájmu zdemontuje 
technologické zariadenia na vlastné náklady a uvedie Predmet nájmu do pôvodného stavu 
najneskôr v posledný deň trvania nájmu. Za každý deň omeškania je Nájomca povinný 
zaplatiť zmluvnú pokutu vo výške 1/15 dohodnutého mesačného Nájomného v zmysle čl. 

III. , odseku (3) tejto Zmluvy. 

(18) Prenajímateľ nezodpovedá za žiadne škody vzniknuté Nájomcovi z dôvodu prerušenia 
dodávky elektrickej energie a za škody spôsobené Nájomcovi tretími osobami. 

(19) V prípade, ak tretia osoba bude mať záujem inštalovať na Predmete nájmu akékoľvek 
zariadenie, je Prenajímateľ povinný vyžiadať od nej na odsúhlasenie projektovú 
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dokumentáciu. Prenajímateľ oboznámi s touto skutočnosťou Nájomcu iba v tom prípade, 
ak by mala tretia osoba záujem inštalovať svoje antény do priestoru, ktorý je vzdialený 
menej ako l m od antén Nájomcu. 

(20) Zmluvné strany sa dohodli a Nájomca bezvýhradne súhlasí s tým, že v prípade rušenia 
alebo podozrenia z možnosti rušenia zariadení vo vlastníctve a/alebo užívaní 
Prenajímatel'a a/alebo tretích osôb zariadeniami Nájomcu umiestnenými v Predmete 
nájmu, má Prenajímatel' právo vypnúť zariadenia Nájomcu umiestnené v Predmete 
nájmu, resp. ich odpojiť od elektrickej energie do doby odstránenia príčiny takéhoto 
rušenia, o čom sa zaväzuje Nájomcu bez zbytočného odkladu informovať. Zmluvné 
strany sa dohodli , že v prípade, ak to bude objektívne možné, Prenajímateľ informuje 
Nájomcu o potrebe vypnutia, resp. odpojenia zariadení Nájomcu vopred, v opačnom 
prípade, najmä pokiaľ by rušením boli ohrozené oprávnené záujmy Prenajímatel'a alebo 
tretích osôb, alebo by hrozil vznik akejkoľvek škody, je Prenajímatel' oprávnený vypnúť 
zariadenia Nájomcu umiestnené v Predmete nájmu, resp. ich odpojiť od elektrickej 
energie aj bez predchádzajúceho upozornenia Nájomcu, avšak tento stav mu ihneď po 
vypnutí je povinný Prenajímateľ oznámiť. Nájomca berie na vedomie a bezvýhradne 
súhlasí s tým, že postup Prenajímateľa v súlade s týmto odsekom nie je akýmkoľvek 
porušením povinností Prenajímatel'a zo zmluvy vyplývajúcich a preto nezakladá nárok 
Nájomcu na náhradu škody, ktorá by mu mohla v takomto prípade vzniknúť. Zmluvné 
strany sa zároveň dohodli, že v prípade, ak Nájomca neuskutoční všetky kroky 
nevyhnutne potrebné na to, aby bolo takéto rušenie odstránené, najmä ak na vlastné 
náklady neupraví technologické zariadenia Prenajímatel'a, resp. tretích osôb a zariadenia 
vo vlastníctve, resp. užívaní Nájomcu tak, aby bolo takéto rušenie odstránené a/alebo 
takéto rušenie nebude napriek realizácii príslušných krokov na jeho odstránenie 
odstránené, má Prenajímatel' právo odstúpiť od Zmluvy. 

(21) 

(22) Zmluvné strany sú zbavené svojich povinností vyplývajúcich zo Zmluvy v prípadoch 
pôsobenia vyššej moci. Pôsobením vyššej moci sa rozumejú také mimoriadne okolnosti, 
ktoré nepredpokladane a neočakávane vznikli po uzatvorení Zmluvy, ako sú vojna, 
požiar, povodne a iné prírodné katastrofy, importné a exportné obmedzenia vyhlásené 
vládou, štrajky tretích osôb alebo iné, ktoré sú mimo možnosti kontroly Zmluvných 
strán. Zmluvné strany sú povinné v každom prípade vzájomne sa informovať o pôsobení 
vyššej moci bez omeškania najneskôr do 24 hodín telefonicky alebo e-mailom a následne 
5 (piatich) kalendárnych dní písomnou formou, faxom alebo telegramom. Okolnosti 
vyššej moci musia byť písomne doložené nezávislým orgánom (polícia, obchodná 
komora, štátny orgán). 

(23) Zmluvné strany sa zaväzujú, že použijú akékoľvek informácie a dáta získané priamo, 
alebo v súvislosti s plnením Zmluvy výlučne iba na realizáciu svojich zmluvných 
záväzkov. U informácií, ktoré nie sú všeobecne známe, alebo u ktorých Zmluvné strany 
nevyjadrili výslovný písomný súhlas k zverejneniu, sú Zmluvné strany povinné urobiť 
všetky uskutočniteľné kroky, aby zabránili sprístupneniu takýchto informácií tretím 
osobám. Zmluvné strany si vyhradzujú právo súhlas podľa predchádzajúcej vety odoprieť 
aj bez udania dôvodu. 
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(24) Zmluvné strany sú povinné neodkladne sa navzájom písomne informovať o každej zmene 
týkajúcej sa Zmluvy. Škody vzniknuté z dôvodu neplnenia si tejto povinnosti znáša 
strana, ktorá si túto povinnosť nesplnila. Zmluvné strany sú povinné navzájom 
spolupracovať v miere nevyhnutnej na splnenie účelu Zmluvy. 

Čl. VI. 
Ochrana osobných údajov 

(l) V prípade, ak dôjde k náhodnému prístupu ktorejkoľvek zmluvnej strany k osobným 

údajom súvisiacim s druhou zmluvnou stranou je táto povinná/ý zachovávať mlčanlivosť 

o týchto osobných údajoch a súčasne sa zaväzuje dodržiavať nasledovné pokyny: 

a. osobné údaje nevyužiť pre vlastnú potrebu, pre potreby vlastnej podnikateľskej 

činnosti a ani na účely reklamy, 

b. neposkytnúť, nesprístupniť ani nezverejniť osobné údaje dotknutých osôb tretím 
stranám alebo neoprávneným osobám, okrem prípadov, kedy poskytovanie, 

sprístupňovanie a zverejňovanie osobných údajov stanovuje právo Európskej únie 

alebo právne predpisy SR alebo medzinárodné zmluvy, ktorými je Slovenská 

republika viazaná, 

c. nekopírovať, neskenovať, nerozširovať, ani inak nespracúvať osobné údaje, 

d. dodržiavať všetky bezpečnostné opatrenia za účelom ochrany osobných údajov 

s cieľom chrániť osobné údaje tak, aby nedošlo k ich strate, poškodeniu, 

prezradeniu alebo zneužitiu treťou osobou alebo inému neoprávnenému prístupu 

alebo neoprávnenej manipulácii s osobnými údajmi, a to aj nedbanlivostným 

konaním. 

(2) Povinnosť mlčanlivosti osobných údajov nie je časovo obmedzená a trvá aj po skončení 

trvania zmluvy. 

(3) Povinnosť mlčanlivosti neplatí: 
a. ak je to nevyhnutné na plnenie úloh súdu a orgánov činných v trestnom konaní 

podľa osobitného zákona; tým nie sú dotknuté ustanovenia o mlčanlivosti podľa 

osobitných predpisov, alebo 
b. vo vzťahu k Úradu na ochranu osobných údajov Slovenskej republiky pri plnení 

jeho úloh podľa zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene 

a doplnení niektorých zákonov alebo podl'a NARIADENIA EURÓPSKEHO 

PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri 

spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov). 
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Čl. VII. 
Ostatné ustanovenia 

(l) Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky údaje uvedené v Zmluve sú úplne pravdivé pod 
hrozbou zodpovednosti za celú škodu takto spôsobenú druhej Zmluvnej strane. 

(2) Zmluvné strany vyhlasujú, že všetky rozpory vyplývajúce zo Zmluvy budú riešiť najprv 
rokovaním na úrovni štatutárnych zástupcov Zmluvných strán a až následne konaním 
pred miestne a vecne príslušným súdom Slovenskej republiky. 

(3) Zmluvné strany vyhlasujú, že akékoľvek vzdanie sa práv vyplývajúcich z ktoréhokoľvek 
ustanovenia tejto Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán tejto Zmluvy sa nesmie 
považovať za vzdanie sa takýchto práv, ak nie je vykonané písomne a podpísané touto 
stranou. Vzdanie sa práv vyplývajúcich z porušenia ktoréhokoľvek ustanovenia tejto 
Zmluvy ktoroukoľvek zo Zmluvných strán Zmluvy nespôsobí ani sa nebude interpretovať 
ako vzdanie sa práv vyplývajúcich z ktoréhokoľvek iného ustanovenia tejto Zmluvy alebo 
akéhokoľvek ďalšieho porušenia tohto ustanovenia. PredÍženie termínu na splnenie 
niektorého záväzku alebo vykonanie úkonu vyplývajúceho z tejto Zmluvy sa nesmie 
považovať za predÍženie termínu na splnenie ktorýchkoľvek iných záväzkov alebo 
úkonov. 

(4) Ak niektoré ustanovenia Zmluvy nie sú celkom alebo sčasti účinné alebo neskôr stratia 
účinnosť, nie je tým dotknutá platnosť ostatných ustanovení. Namiesto neúčinných 

ustanovení a na vyplnenie medzier sa použije úprava, ktorá pokiaľ je to právne možné sa 
čo najviac približuje zmyslu a účelu Zmluvy, pokiaľ pri uzatváraní Zmluvy účastníci túto 
otázku brali do úvahy. 

Čl. VIII. 
Záverečné ustanovenia 

(1) Akékoľvek zmeny a dodatky k Zmluve, na ktorých sa Zmluvné strany dohodli musia byť 
uzatvorené v písomnej forme a musia byť očís lované . 

(2) Zmluvné strany vyhlasujú, že si Zmluvu pred podpisom prečítali , že bola uzatvorená 
slobodne, vážne a po vzájomnom prerokovaní, je výrazom ich vôle, jej obsahu riadne 
porozumeli a na znak súhlasu s ňou ju aj svojimi podpismi podpísali. 

(3) Ostatné práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré nie sú upravené Zmluvou sa 
primerane riadia platnými právnymi predpismi Slovenskej republiky. 

(4) Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, pričom dva prevzal Prenajímateľ a dva 
Nájomca. 

(5) Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami. Táto 
Zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle § 5a zákona č. 2 1112000 Z. z. 
o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o 
slobode informácií) v znení neskorších predpisov. Zmluvné strany berú na vedomie 
a súhlasia, že táto Zmluva bude zverejnená v Centrálnom registri zmlúv (ďalej len 

Towercom, a. s. l LPS SR, š. p. 



"register"), ktorý vedie Úrad vlády Slovenskej republiky v elektronickej podobe. Zmluva 
je účinná dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v registri. 

(6) Zmluvné strany sa dohodli, že nadobudnutím účinnosti tejto Zmluvy stráca platnosť 
a účinnosť Zmluva o nájme č. 2006042 zo dňa 14.6.2006 vrátane jej dodatkov. 

V Bratislave 
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POVERENIEIMANDA TE 

Zamestnávateľ:IEmp/oyer: 

Towercom, a.s., so sídlom Cesta na Kamzík 14. Bratislava 831 01 . ICO· 36 364 568. zapísaný v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava l, oddiel Sa, vložka číslo : 3885/B. V mene spoločnosti koná: Jii'í Zrusi, 
predseda predstavenstva/ Towercom, a.s., with registered seat at Cesta na Kamzík 14, Bratislava 831 01, !CO: 
36 364 568, registered at Business Register of District Court Bratislava l, Section Sa, lnsert No.: 388!YB, On 
behaff of company acts: Jiŕí Zrúst, Cha1rman of the Board of Directors (ďalej len .zamestnávatei alebo 
.spoločnosnlhereinafter as .employer" or .company"). 

Poverujeldelegates 

ZamestnancoviEmployees 

(ďalej tiež pre všetkých zamestnancov spolu .manažment alebo členovia manažmentu")lhereinafter for all 
employees together ·management team or members of management team') 

v zmysle podpisového poriadku schváleného predstavenstvom dňa 7 .12. 2017 na vykonávanie nižšie uvedených 
právnych úkonov nasledovne: lin accordance with signature order approved by board of directors on 7. December 
2017 for execution of hereunder mentioned legal actions as follows: 

Akékofltek jednostranné alebo dvoj resp. viacstranné právne úkony pri ktorých nie je možné určiť hodnotu 
záväzku {uzatváranie dohôd o mlčanlivosti , podávanie daňových priznaní , podávanie výkazov. podávanie 
žiadostí. vysvetlení, vyjadrení. zastupovanie spoločnosti v súdnych. správnych a iných konaniach (napr. 
konkurzné a reštrukturalizačné konania, exekučné konania, rozhodcovské konania) a vykonávanie procesných 
a iných úkonov v takýchto konaniach, vrátane udeľovania plných mocí a poverení tretím osobám na zastupovanie 
v týchto konaniach, zastupovanie spoločnosti voči súdnym. správnym, štátnym. samosprávnym a iným orgánom 
a komunikácia s nimi vrátane udeľovania plných moci a povereni tretím osobám na zastupovanie voči takýmto 
orgánom komunikácia s fyzickými, právnickými osobami, súdnymi exekútormi, konkurznými 
a reštrukturalizačnými správcami, vrátane udeľovania plných moci a povereni tretím osobám na zastupovanie 
voči takýmto osobám. vypracovanie rôznych dokumentov, podkladov (napr. všeobecných obchodných 
podmienok, ponúk, interných predpisov), uzatváranie pracovných zmlúv vrátane dodatkov k nim a ukončovanie 
pracovných pomerov so zamestnancami l Any unilateral or bilateral respectively. multilateral legal acts, those 
value of líability or obligation it is not possible to determine (mainly conclusion of NDAs; fi/ing tax statements for 
taxable income; fi/ing statement or reports; fi/ing applications; provision of explanations or information; 
representation of the company in court, administratíve or other proceedings (e.g. bankruptcy and restructuring 
proceedings, execution proceedings, arbitration) and execution of any procedure/ and other actions in such 
proceedings including granting of powers of attomey and mandates to third persons for representation in such 
proceedings; representation of company in front of judicial, administratíve, government, self- government and 
other bodies and communication with them including granting of powers of attomey and mandates to third 
persons for representation in front of such bodies; representation of the company and communication with 
indivídua/s, legal persons, executors, liquidators, banl<ruptcy and restructuring trustees including granting of 



f. .. 
J 

powers of attomey and mandates to third persons for communication with such persons; preperation of different 
documents (e.g. general business conditions, intemal guicfe/;nes and reguJations); preparation of commercial 
offers, conc/usion of employment agreements including amendments to them, conclusion of agreemcnts 
terminating employment 

Je oprávnený vykonávať a podpisovať v mene spoločnosti CEO spolu s CFO alebo CEO spolu s jedným 
členom manažmentu alebo CFO spolu s jedným členom manaimentut;s entitled to execute and sjgn on 
behalf of company CEO together with CFO or CEO together with one member of management team or 
CFO together with one member of management team 

Akékol'vek jednostranné alebo dvoj resp. viacstranné právne úkony, z ktorých by vyplynul, alebo mohol vyplynúť 
záväzok, škoda alebo obmedzenie práva spoločnosti v hodnote do 100.000,00 €/rok a ktoré sú realizované 
v rámci bežnej obchodnej činnosti (uzatváranie akýchkoľvek zmluv, dohôd, podpisovanie akýchkoľvek dodatkov 
k existujúcim zmluvám, dohodám. vystavovanie objednávok na základe zmlúv, vystavovanie objednávok bez 
vzťahu k zmluve. vypracovanie ponúk pre zákazníkov, vypracovanie ponúk do tendrov. výberových konani 
a iných súťažných konaní a procesov, zastupovanie spoločnosti v súdnych, správnych a iných konaniach (napr. 
konkurzné a reštrukturalizačné konania. exekučné konania, rozhodcovské konania) a vykonávanie procesných 
a iných úkonov v takýchto konaniach vrátane udeľovania plných moci a povereni tretím osobám na zastupovanie 
v týchto konaniach, zastupovanie spo!očnosti voči súdnym, správnym, státnym, samosprávnym a iným orgánom 
a komunikácia s nimi, vrátane uderovania plných mocí a povereni tretím osobám na zastupovanie votl takýmto 
orglmom, komunikácia s fyzickými, právnickými osobami, súdnymi exekútormi, konkurznými 
a reštrukturalizačnými správcami. vrátane udeľovania plných moci a poverení tretím osobám na zastupovanie 
voči takýmto osobám, príkazy na úhradu, dobropisy, potvrdzovanie účtovných operácii, bankových prevodov. 
podpisy faktúr/ Any unilateral or bilateral respeclively. multífaterallega/ acts, which would be of, or could give rise 
fo liability, damage or restriction of rights of the company in value to 100.000,00 € l year that are executed within 
the norma/ course of busjness (mainly conclusion of any contracts, agreements; signing any amendments to the 
existing treaties, agreements; issuancc of orders based on existing contracts or agreements; issuance of orders 
without the contract; preparation of commercial offers for customers; preparatíon of offers for tenders. public 
procurements, or other competitive procedures and processes; repre.sentation of the company in court. 
administrative or olher proceedings (e.g. bankruptcy and restructuring proceedíngs, execution proceedings, 
arbitrafion) and execution of any procedural and other actions in such proceedings including granting of powers of 
attomey and mandates to. t/Jird persons for representation in such proceedings;; representation of company in 
front or judicial, administratíve, government. self- government and other bodies and communir:Jation with them 
including granting of powers of attomey and mandates to third persons tor rep1esentation in front of such bodies;· 
representation of the company and communícation with indivídua/s, legal persons, executors, liquidators, 
bankrnp/cy and restructurlng trustees including granting of powers of attomey and mandates to thirrl persons for 
communicalion with such persons; lssuance of payment orders, credit memos; va/ide/ion of accounling 
operations. bank transfers; invoices signatures). 

Je oprávnený vykonávať a podpisovať v mene spoločnosti ktorýkol'vek člen manažmentu/is entiUed to 
execute and sign on behalf of company any member of management team 

Akékoľvek jednostranné alebo dvoj resp. viacstranné právne úkony, z ktorých by vyplynul. alebo mohol vyplynúť 
záväzok, škoda alebo obmedzenie práva spoločnosti v hodnote od 100.000,00€1rok do 1.000.000,00 €/rok 
vrátane právnych úkonov nad n3mec bežneJ obchodnej činnosti do 1.000.000,00 €/rok (uzatváranie akýchkoľvek 
zmlúv, dohôd. podpisovanie akýchk.olvek dodatkov k existujúcim zmluvám, dohodám, vystavovanie objednávok 
na základe zmlúv, vystavovanie objednávok bez vzťahu k zmluve. vypracovanie ponúk pre zákazníkov, 
vypracovanie ponúk do tendrov, výberových konani a iných súťažných konani a procesov, zastupovanie 
spoločnosti v sudnych, správnych a iných konaniach (napr. konkurzné a reštruktural izačné konania, exekučné 
konania, rozhodcovské konania) a vykonávanie procesných a iných úkonov v takýchto konaniach, vrátane 
uderovania plných moci a povereni tretím osobám na zastupovanie v týchto konaniach. zastupovanie spolol.Tlosti 
voči súdnym, správnym, štátnym. samosprávnym a iným orgánom a komunikácia s nimi, vrátane udeľovania 

plných moci a poverení tretfm osobam na zastupovanie voči takýmto orgánom, komunikácia s fyzickými. 
právnickými osobami. súdnymi exek.útonní, konkurznými a reštrukturalizačnými správcami vrátane udeľovania 

plných moci a poverení tretím osobám na zastupovanie voči takýmto osobám. príkazy na úhradu, dobr-opisy, 
potvrdzovania účtovných operácii. bankových prevodov. podpisy faktúr)/Any unilalera/ or bilateral respectively. 
multllateraf legal acts, which would be of, or could give rise to liabi/ity. damage or resl riction of TigiJts of the 
company in value from 100.000,00 €/year to 1.000.000,00 € l year including legal acts beyond the norma/ 
course of business worth to 1.000.000,00 €/year (mainly conc/usion of any contracts. agreements; signing any 
amendments to the existing lreaties, agreements; issuance of orders based on existing contracts or agreements: 
issuance of orders without the contract; preparation of commercial offers for customers; preparation of offers for 
tenders, public procurements or other competitive p10cecJ1Jres and processes; representation of the company in 

• 



court, administratíve or other proceedings (e.g. bankmplcy and restrucluring proceedings. execution pmceedings, 
arbilration) and execution of arw proceduraJ and other ac/ions in such proceedings including granting of powers of 
attomey and mandaies to third persons for representation in such proceedings; representation of company in 
front of judiciaf, administratíve, government, seJf- government and other bodies and communication with them 
inciuding granling of powers of attomey and mandates to third persons for representation in front of such bodies; 
reprasentation ot the company and communication with indivídua/s, legal persons, executors, liquidators, 
bankruptcy and restructurin.g trostees including granting of powers of attomey and mandates to third persons for 
communication with such persons; issuance of payment orders, credit memos; validation of accounting 
operations, bank transfers; ínvoices signatures). 

Je oprávnený vykonávať a podpisovať v mene spoločnosti CEO spolu s jedným členom manažmentu 
alebo CFO spolu s jednym členom manažmentu! is entit/ed to execute and s;gn on beh alf of company 
CEO together with one member of management team or CFO together with one member of management 
team 

V zmysle podpisového poriadku schváleného predstavenstvom dňa 7.12.2017 zamestnanci nie sú povereni na 
vykonávanie nižšie uvedených právnych úkonov: lin accordance with signature order approved by board of 
díroctors on 7.December 2017 empfoyees are not delegated for execution of following legal actions: 

Akékorvek jednostranné alebo dvoj resp. viacstranrié právne úkony, z ktorých by vypfynul, alebo mohol vyplynúť 
záväzok, škoda alebo obmedzenie práva spoločnosti, ktoré by v svojej hodnote presiahli alebo by mohli 
presiahnuť hodnotu 1.000.000,00 €/rok vrátane právnych úkonov nad rámec bežnej obchodnej činnosti v hodnote 
vyššej ako 1.000.000,00 €/rok (uzatváranie akýchkoľvek zmlúv, dohôd, podpisovanie akýchkorvek 
dodatkov k existujúcim zmluvám, dohodám. vystavovanie objednávok na základe zmlúv, vystavovanie 
objednávok bez vzťahu k zmluve. vypracovanie ponúk pre zákazníkov. vypracovanie ponúk do tendrov. 
výberových konaní a iných súťažných konani a procesov. zastupovanie spoločnosti v súdnych, správnych a iných 
konaniach (napr. konkurzné a reštrukturalizačné konania, exekučné konania, rozhodcovské konania} 
a vykonávanie procesných a iných úkonov v takýchto konaniach vrátene uderovania plných mocí a poverení 
tretím osobám na zastupovanie v takýchto konaniach, zastupovanie spoločnosti voči súdnym, správnym, štátnym. 
samosprávnym a iným orgánom a komunikácia s nimi vrátane uderovanie plných mocí a poverení tretím osobám 
na zastupovanie voči takýmto orgánom, komunikácia s fyzickými, právnickými osobami, súdnymi exekútormi, 
konkurznými a reštrukturalizačnými správcami vrátane udeľovania plných mod a povereni tretim osobám na 
zastupovanie voči takýmto osobám., príkazy na úhradu, dobropisy, potvrdzovanie účtovných operácii, bankových 
prevodov. podpisy faktúr}/ Any unilateral or bilateral respectively. multilatera/ legal acts, which wou/d be of, or 
could gi•te rise to líabifity, damage or restriction of rights of the company in value of over 1. 000.000,00 €/year 
including legal acts beyond the norma/ course of business worth more than 1.000.000,00 €lvear (mainly 
conc/uslon of any contracts, agreements; signing any amendments to the existing treatles, agreements; lssuance 
of orders based on exístíng contrar:ls or agreemenls; issuance of orders willwul t1Je con/rac/; preparation of 
commercial otfers for customers; preparation of otfers for tenďers. public procurements or other competitive 
procedures and processes; representation of the company in court. administratíve or other proceedings (e.g. 
bankruptcy and restructuring proceedings, execulion proceedings, arbitration) and execution of any procedure! 
and other actions in such proceedings including gronting of powers of attomoy and mandate s to third persons for 
representation in such proceedings; representation of company in front ot judicial, administratíve. government. 
self- government and other bodies and communlcation with them lncludlng granting of powers of attomey and 
mandates to third persons for representation in front ot such bodies; representalion of the company and 
communicalion with indivídua/s, legal persons, executors, /iquidators, banl<ruplcy and restructuring /rustees 
íncluding granling of powers of attomey and mandates to third persons for communication with such persons: 
issuance of payment orders, credit memos; velida.fian of accounfing operations, bank transfers; invoices 
signatures). 

Akékoľvek jednostranné alebo dvoj resp. viacstranné právne úkony nad rámec bežnej obchodnej činnosti ktoré by 
mohli spôsobiť vznik dlhu spoločnosti alebo zahŕňajú nadobúdanie alebo scudzovanie majetku spolotnosti 
v hodnote nad 1.000.000,00 flrok (najmä uzatváranie zmlúv o pôžičke (úverových zmlúv), vrátane akýchkoľvek 
zmien a dodatkov k existujúcim zmluvám. kúpnych zmlúv. darovacích zmlúv, zmlúv o prevode podniku)! Any 
unilatera/ or bilateral respectively. multilateral legal acts beyond the norma! course ot business that may in any 
way establísh debts of the company or include acquisítions or disposaf of company·s property in value of more 
than 1.000.000,00 G'year (mainly conclusion of loan contracts including any amendments and additions to 
existing loan contracts, purr:nase agreements, deeds of gift , agreements on legal entity transfers) 

čestné vyhlásenia v mene spoločnosti/Affidavils made on bella/{ of company 

Wdavky CEOICEO expenses 

• 



Uzatváranie pracovných zmlúv s členmi manažmentu a ukončovanie pracovných pomerov s členmi manažmentu/ 
Employmentltermmation of senior management team (conclusion of emptoyment agreements, conclusion of 
agreements terminating empfoyment) 

Zamestnanci sú najmä oprávnení zastupovať spoločnosť zamestnávatera pri väetkých vyššie uvedených 
úkonoch, na ktoré sú oprávnení voči vyššie uvedeným subjektom pri preberaní, odosielaní a doručovaní listin 
a dokumentov, presadzovani a uplatňovani práv zamestnávateľa voči zamestnancom zamestnávateľa ako aj 
uzatváraní, podpisovani a vypovedani zmlúv. dodatkov k týmto zmluvám ako aj iným právnym úkonom, ktoré 
existujú, pripadne v budúcnosti ešte len vzniknú medzi zamestnávateľom a osobami. na koname ktorých sa toto 
poverenie vzťahuje./ Employees are entit/ed to represent the company in alf the above acts to which they are 
entit/ed to the above entities when receiving, sending and defivering correspondence and documents, assertion 
and enforcement of the rights of an employer towards other empfoyees as well as concluding, signing and 
terminating contracts, concluding amendments to such contracts and in other legal acts that ex ist, or arise in the 
future between the empfoyer and the persons acting under this mandate. 

Zamestnanci sú v rozsahu svojho poverenia oprávnení splnomocniť a/alebo poveriť ďalšie osoby a/alebo 
zamestnancov výkonom úkonov, na ktoré sa vzťahuje toto poverenie./Emp/oyees are entit/ed within this mandate 
to empower or delegate other persons and/or employees for execulion of actions, which are covered by this 
mandate. 

• 



OSVEDČENIE 

o pravosti podpisu 

som zistil(a) zákonným spôsobom, spôsob zistenia totožnost i: platný dok totožnosti- Občiansky 
preukaz, séria a/alebo číslo: ctorý(á) listinu predo mnou vlastnoručne podpísal(a). Centrálny register 
osvedčených podpisov pridelil podpisu poradové číslo O 956101/2017. 

Bratislava dňa 7.12.20 17 

l 'pozorncnie! Notár 1cgaliz.1ciou 
ncosvcdčuje pravdivosť skutočnost i 

uvád7anych v listine (§58 ods. 4 
Notár.;keho poriadku) 




